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USMERNENIE 
k prekladateľskej a tlmočníckej praxi
      (Magisterský stupeň) na šk. r. 2014/2015


Garantka praxe za IPT FF PU – doc. PhDr. Jarmila Opalková, CSc., 
zápis do MAIS-u: LS 2014/2015 (po uzavretí vedúcim praxe na jazykovom inštitúte)
Vedúci pedagógovia praxe za jednotlivé jazyky:
anglický jazyk  –  doc. PaedDr. Alena Kačmárová, PhD.
francúzsky jazyk – Mgr. et Mgr. Adriána Koželová, PhD.
nemecký jazyk  – Mgr. Marián Fedorko, PhD.
ruský jazyk	  –  doc. PhDr. Jarmila Opalková, CSc.
ukrajinský jazyk –  doc. Mgr. Jarmila Kredátusová, PhD.


PREKLADATEĽSKÁ PRAX – povinná disciplína

(1IPT/PPRAX/08) –  5 kreditov

Prax je priebežná (nie súvislá), čo znamená, že študent ju absolvuje podľa možností, ktoré má k dispozícii, a to tak vo vzťahu k priestoru i času. Zadávateľov môže byť viac a úlohy je možné plniť kedykoľvek. Prax sa uzatvára v letnom semestri 2014/2015 tak, aby sa kredity mohli započítať do ich celkovej sumy, potrebnej na súhlas k žiadosti o vykonanie štátnych záverečných skúšok.

I . PaT jednoodborové štúdium

Študent absolvuje prax v rozsahu, ktorý je vymezený akreditačným spisom, a to takto:
30 normostrán prekladu – 5 kreditov (150 hodín = cca 14 dní)
1 deň = spracovanie správy o absolvovaní praxe

Spolu: 5 kreditov za prekladateľskú prax

* Poznámka: 1 kredit = 30 hodín práce, 5 kreditov = 150 hodín práce (cca 15 pracovných dní); 1 pracovný deň = 2 strany prekladu; 


II. PaT v kombinácii

Študent absolvuje prax v rozsahu, ktorý je vymezený akreditačným spisom, a to takto:
Prvý jazyk: 	15 normostrán prekladu – 2,5 kreditov (75 hodín = cca 7 dní)
Druhý jazyk: 	15 normostrán prekladu – 2,5 kreditov (75 hodín = cca 7 dní)
1 deň = spracovanie správy o absolvovaní praxe

Spolu: 5 kreditov za prekladateľskú prax

* Poznámka: 1 kredit = 30 hodín práce, 5 kreditov = 150 hodín práce (cca 15 pracovných dní); 1 pracovný deň = 2 strany prekladu; 

Rozsah komunikátov určených na preklad** počas celej praxe za 2 jazyky spolu – 30 normostrán 
(1 normostrana = 1800 znakov s medzerami) 

**Text –  podľa možností a výberu (odborný, ale aj umelecký). 




TLMOČNÍCKA  PRAX – povinná disciplína

(1IPT/TPRAX/08) –  5 kreditov

Prax je priebežná (nie súvislá), čo znamená, že študent ju absolvuje podľa možností, ktoré má k dispozícii, a to tak vo vzťahu k priestoru i času. Zadávateľov môže byť viac a úlohy je možné plniť kedykoľvek. Prax sa uzatvára v letnom semestri 2014/2015 tak, aby sa kredity mohli započítať do ich celkovej sumy, potrebnej na súhlas k žiadosti o vykonanie štátnych záverečných skúšok.


I . PaT jednoodborové štúdium

Študent absolvuje tlmočnícku prax v rozsahu, ktorý je vymezený akreditačným spisom, a to takto:
15 dní – 5 kreditov (150 hodín = cca 14 dní)
1 deň = spracovanie správy o absolvovaní praxe

Spolu: 5 kreditov za tlmočnícku prax

* Poznámka: 1 kredit = 30 hodín práce, 5 kreditov = 150 hodín práce (cca 15 pracovných dní); 

Odporúčanie:
4 dni konzekutívneho tlmočenia (sprievodcovské tlmočenie, nízka, resp. stredná KT, titulkovanie a tlmočenie filmu, obchodné rokovanie, sprevádzajúce tlmočenie, tlmočenie ad hoc na súde, polícii, v banke, poisťovni, v nemocnici  v rámci komunitného tlmočenia,  pomoc pri vedeckej konferencii s tlmočeníma pod.) 
 alebo 2 dni simultánneho, resp. konferenčného tlmočenia (simultánne alebo vysoká KT  = konzekutívne s notáciou) spolu s prípravou (preklad itineráru, spracovanie itineráru a jeho preklad,  glosáre, organizačná práca pri príprave podujatia, na ktorom sa má zúčastniť zahraničný hosť a pod., resp. podľa dohody s konkrétnym vedúcim praxe na danom inštitúte po zohľadnení reálnych možností) 

II . PaT v kombinácii

Študent absolvuje tlmočnícku prax v rozsahu, ktorý je vymezený akreditačným spisom, a to takto:
Prvý jazyk: 	2,5 kr. (75 hodín = cca 7 dní)
Druhý jazyk: 	2,5 kr. (75 hodín = cca 7 dní)
1 deň = spracovanie správy o absolvovaní praxe

Spolu: 15 dní – 5 kreditov (150 hodín = cca 14 dní)
1 deň = spracovanie správy o absolvovaní praxe

Spolu: 5 kreditov za tlmočnícku prax

* Poznámka: 1 kredit = 30 hodín práce, 5 kreditov = 150 hodín práce (cca 15 pracovných dní); 

Odporúčanie:
Prvý jazyk:
2 dni konzekutívneho tlmočenia (sprievodcovské tlmočenie, nízka, resp. stredná KT, titulkovanie a tlmočenie filmu, obchodné rokovanie, sprevádzajúce tlmočenie a pod., tlmočenie ad hoc na súde, polícii, v banke, poisťovni, v nemocnici  v rámci komunitného tlmočenia,  pomoc pri vedeckej konferencii s tlmočením) 
 alebo 1 deň simultánneho, resp. konferenčného tlmočenia (simultánne alebo vysoká KT  = konzekutívne s notáciou) spolu s prípravou (preklad itineráru, spracovanie itineráru a jeho preklad,  glosáre, organizačná práca pri príprave podujatia, na ktorom sa má zúčastniť zahraničný hosť a pod., resp. podľa dohody s konkrétnym vedúcim praxe na danom inštitúte po zohľadnení reálnych možností) 
Druhý jazyk:
2 dni konzekutívneho tlmočenia (sprievodcovské tlmočenie, nízka, resp. stredná KT) 
 alebo 1 deň simultánneho, resp. konferenčného tlmočenia


V Prešove, 28. novembra 2014

doc. PhDr. Jarmila Opalková, CSc.






Filozofická fakulta Prešovskej univerzity
VÝKAZ REALIZÁCIE prekladateľskej PRAXE
(podklad pre Inštitút prekladateľstva a tlmočníctva )

Jazyk: 

5 kreditov / 150 hodín


K výkazu je potrebné doložiť Správu o priebehu praxe (Príloha 1 – 2 strany), ktorej súčasťou bude informácia o zadávateľovi prekladu vo forme čestného prehlásenia, potvrdenia o realizácii prekladu, adresa e-mailovej komunikácie s potrebnými informáciami o organizácii, priebehu, podpore a účelnosti praxe, resp. vzniknutých problémoch; využitie prekladateľského inštrumentária pri samotnom preklade textu; návrhy) 

Meno: 

PREKLAD

	Jazyk
(z – do)
	Rozsah zdrojového textu v normostranách (NS)
(1 NS=1800 znakov )
	Rozsah translátu
(prepočet na normostrany)
	Dátum realizácie
	Meno 
zodpovednej osoby
	Podpis 
zodp. osoby

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	





Dátum odovzdania výkazu:  







Filozofická fakulta Prešovskej univerzity
VÝKAZ REALIZÁCIE tlmočníckej PRAXE
(podklad pre Inštitút prekladateľstva a tlmočníctva) 

Jazyk: 

5 kreditov / 150 hodín


K výkazu je potrebné doložiť Správu o priebehu praxe (Príloha 2 – 2 strany ), ktorej súčasťou bude informácia o zadávateľovi tlmočenia vo forme čestného prehlásenia, potvrdenia o realizácii tlmočenia, adresa e-mailovej komunikácie s potrebnými informáciami o organizácii, priebehu, podpore a účelnosti praxe, resp. vzniknutých problémoch, návrhy

Meno: 


TLMOČENIE 

	Jazyk
(z – do)
	Druh tlmočenia
(konzekutívne, simultánne)
	Rozsah
(v hod)
	Dátum realizácie
	Meno 
zodpovednej osoby
	Podpis 
zodp. osoby

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	



Dátum odovzdania výkazu:  



Výkaz skontroluje a podpíše: učiteľ poverený kontrolou praxe na konkrétnom inštitúte
Do Maisu zapíše: doc. PhDr. Jarmila Opalková, CSc.
 (predmet je z programu Všeobecný základ,  kt. zabezpečuje IPT)


